
Appendix SB: The sociohistorical and linguistic ecologies of Cape Verdean Creole (CVC) 
and Korlai Portuguese Creole (KPC) 

MARLYSE BAPTISTA 
University of Michigan 

This appendix is meant to supplement §5 of the main article by delving deeper into the 
sociohistorical and linguistic ecologies of Cape Verdean Creole (CVC) and Korlai Portuguese 
Creole (KPC) in an attempt to show that the different power relationships that speakers of 
substrate languages entertained with speakers of the superstrate led to distinct outcomes for these 
two creoles. Such outcomes have been shaped by variable dimensions such as demographics, 
intensity of contact, length of contact, and hierarchical societal structures. 

I first consider the situation of CVC, then that of KPC, addressing the distinct typology of 
contact ecologies, differential power relationships, and the distinct roles that the source 
languages played in the development of these two creoles. 

1. THE SOCIOHISTORICAL AND LINGUISTIC ECOLOGIES OF CVC.1

PERIOD OF SETTLEMENT AND FOUNDING POPULATIONS OF SANTIAGO IN CAPE VERDE. The
island of Santiago in Cape Verde was the first of nine islands to be settled by the Portuguese in 
1461, as Santiago was the largest one and promised to offer better conditions of economic 
development. Cadamosto, a Venetian navigator, the Italian António da Noli, and the Portuguese 
Diogo Gomes (Andrade 1996:50, Pires 2007) all claimed to have been the first navigators to 
discover the archipelago. However, the Arabs knew about the existence of the islands as early as 
the twelfth century based on cartographic evidence.  

Located off the coast of Senegambia, the archipelago of Cape Verde became instrumental to 
the slave trade, which led to Santiago’s prosperity between 1466 and 1497, eventually yielding a 
system of slave plantations.  

The historians Barros (1944) and Andrade (1996:45) claim that Portuguese settlers from the 
island of Madeira composed the majority of the Cape Verdean population on the European side. 
Andrade (1996:48) also acknowledges that in the sixteenth century, some of the Jews who 
managed to escape the persecution of the Portuguese king settled in the Cape Verde Islands. On 
this matter, Boulègue (1972) reports statements from Dom Francisco de Mourra, a governor of 
Cape Verde, who noted in a 1622 letter to the Portuguese king that numerous Jews traded along 
Guinea coastal rivers and owned land independently from the Crown.  

Hence, regarding the settler population, several historical studies, including Boulègue 1972 
and Carreira 1983, have brought to our attention the role that Sephardic Jews played in 
Senegambia and Cape Verde in the seventeenth century. To this day, Jewish cemeteries can be 
found on the islands of Santo Antão and Boa Vista in Cape Verde.  

1 A modified version of this sociohistorical introduction to CVC can be found in Baptista 2015. 

Supplemental files for ‘Competition, selection, and the role of congruence in Creole 
genesis and development ’, by Marlyse Baptista. Language 96(1).160–99, 2020.



s2 
 

ON THE IDENTITY OF THE AFRICAN SLAVES. Brásio (1962) and Carreira (1972) remain among 
the most influential scholars regarding the identity of the slaves who were brought to Cape 
Verde. The slaves arrived shortly after the 1461 settlement of Santiago, and CVC is believed to 
have formed in the early 1500s. According to Brásio and Carreira, most African slaves came 
from the region of Cacheu and Bissau and were composed of Jalofo, Peul, Bambara, Bolola, 
Manjaku, Banhun, Mandinga, Balante, Bijago, and Feloupe people, among others. In terms of 
demographics, however, Brásio states that the proportions in which each group contributed to the 
overall slave population remain unknown (1962:88). Both Brásio and Carreira agree that most 
slaves came from the region of modern-day Guinea-Bissau, but do not deny the significant 
number of slaves who may have been brought from Senegal and Sierra Leone (Andrade 1996). 
Some linguists, like Lang (2009), emphasize the role of Wolof (spoken in Senegal) in the genesis 
of CVC, whereas scholars like Rougé (2006) emphasize the role of Mandinka as one of the 
founding source languages. 

I compared Mandinka to CVC in §5, as it is a key substrate in the genesis of this creole, and I 
intend to conduct a comparison with Wolof in future work. 

Mandinka and Wolof are clear substrates to CVC, given that they contributed to its formation 
but disappeared from its ecology. This is in contrast to Portuguese, which has coexisted with 
CVC for the past 500 years and still does today in spite of the archipelago becoming independent 
from Portugal in 1975. Portuguese clearly functions as a superstrate with prestige that continues 
to influence CVC today. The situation is exacerbated by the fact that Portuguese is the only 
official language of instruction in schools, though both students and teachers acknowledge using 
CVC in the classroom today. This creates a contact ecology very distinct from that of KPC, the 
situation I address next. 

 
2. THE SOCIOHISTORICAL AND LINGUISTIC ECOLOGIES OF KPC. 
ON THE ORIGINS AND LINGUISTIC ECOLOGY OF KPC. Clements (1996) reports that KPC is 

spoken as a first language by a small number of speakers in Korlai, Marahashtra, India. The 
language has evolved since 1520 in a two-language contact situation between Portuguese and the 
Marathi-speaking inhabitants of the Chaul area (Clements 1996:4). Clements thinks it plausible 
that upon arriving in Chaul in 1505, the Portuguese encountered a large number of Marathi-
speaking Hindus although the area was dominated by Muslim lords. The Portuguese, who were 
themselves soldiers of modest origin (Clements 1996:10–11), enslaved lower-caste Hindus, with 
whom they had offspring. Due to contact with the Portuguese, these lower-caste Hindus became 
converted to Christianity and were baptized. In terms of the linguistic environment in which the 
interactions between the two groups took place, Clements proposes that it was probably a 
mixture between 1) the Portuguese variety that the soldiers brought with them, 2) some sort of 
Portuguese foreigner-talk, and 3) a version of the lingua franca that had been used around the 
Mediterranean for quite some time. Clements makes an interesting point regarding how this new 
mixed language and the new religion led the lower-caste Hindus to convert to Christianity in 
order to develop a new identity. These Hindus were isolated on two fronts: they were socially 
isolated from their peers both due to their caste and due to their new religion. They used to be 
able to intermarry with other Hindus in their own caste, but in their new situation, their adoption 
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of Christianity prevented them from marrying other Hindus or Muslims. Clements (1996:11–12) 
makes such assumptions in order to account for the formation of Korlai.  

The scenario that Clements draws gives us good ground to assume that, between the 1500s 
and the 1700s, the sixteenth-century Portuguese variety that the soldiers spoke or at least the 
mixed language that Clements describes (a Portuguese variety mixed with foreigner talk and a 
version of the Mediterranean lingua franca) exerted deep influences on the early stages of KPC 
and on its overall development. However, the influence of Portuguese on the emerging language 
diminished dramatically when the Marathas occupied the area in 1740, resulting in the 
Portuguese leaving that territory. From then on, the villagers of Korlai had little contact with 
Portuguese (Clements 1996:13). Consequently, standard Portuguese has not contributed in major 
ways to the formation of KPC since 1740, while Marathi, as an adstrate (see Corum 2015) has 
exerted deep influences on its development (Clements 1996:15).2 Marathi is used as the primary 
language of education, and in 1964, Marathi replaced Latin and Portuguese as the language of 
the church (Clements 1996:16).  

Given these sociohistorical factors, we are in a better position to understand why Portuguese, 
as the superstrate of KPC, led the creole to adopt an SVO word order (like Portuguese) in the 
early stages of its development, and how in recent years, KPC has been adopting an SOV word 
order (like Marathi, its adstrate). Indeed, Clements notes that SOV and postpositions are 
becoming predominant for many speakers (1996:31). Clements’s (1996) study clearly 
demonstrates the impact that Marathi has had on the phonology, syntax, and lexicon of KPC.  

In summary, CVC and KPC represent two distinct contact ecologies, with the Portuguese 
superstrate coexisting with CVC from its inception to today, whereas Portuguese disappeared 
from KPC’s ecology in the eighteenth century, followed by the increasing influence of Marathi. 
Marathi went from being a substrate of KPC to an adstrate (in Clements’s terms). The outcomes 
of these two ecologies are therefore different, accounting for some of the distinct linguistic 
properties of these two creoles. In the domain of word order, CVC remains firmly SVO, partly 
due to continuing contact with the Portuguese (SVO), which reinforces that word order; in 
contrast, KPC’s continuing coexistence with Marathi (SOV) is triggering the emergence of SOV 
word order.  
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